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123 Bonne Nourriture-Mercredi

CREOLE:
Tankou nou te di sa avan, liv Pwoveb la pratik depase limit.

As we said before, the book of Proverbs is extremely practical.  

CREOLE:
Malerezman, nou toujou vle konsidere bagay yon ak pwop je pa nou lè lespri Senyè a vle pou nou konsidere yo ak yon je ki espirityel ki bay Pwoveb yo sans.

Unfortunately though, we are tempted to look a things in a natural sense when the spirit of the Lord wants us to look at them in a spiritual sense of the Proverb.  

CREOLE:
Pwoveb 13:25 keksyone nou.  Tande pawol Senye a. “Sevite Bonsye yo manje vant plen, men vant mechan yo pa janm plen”.

Proverbs 13:25 challenges us.  Hear the word of the Lord.  “The Godly eat to their hearts’ content, but the belly of the wicked goes hungry.”  

CREOLE:
Bon, pawol sa a sanble ak yon pwoveb ki pale de manje.

Well, that makes it sound like a Proverb having to do with eating.  

CREOLE:
Nou ka fè vizyon moun kap soti legliz le dimanch apre midi e ki pral nan yon restoran epi tout senpleman ranpli bòl yo ak yon pil manje.

We can have visions of people getting out of church on Sunday afternoon and going off to a restaurant and just heaping up piles of food on their plate.  

CREOLE:
Epi apre sa nou ka wè timoun pòv ki grangou ki gen paran yo ap swiv monn dwog ak krim lan.

And then we can see poor starving children whose parents are following after the world of drugs and crime.  

CREOLE:
Li sèten pasaj sa yo pa fin san sans net, men keksyon an sèke, de kisa lespri Senye a pale nou nan Pwoveb sa a?

Certainly those pictures are not totally inaccurate, but the question is, is that what the spirit of the Lord is speaking to us out of this Proverb?  

CREOLE:
Nouvo Vesyon Entenasyonal, Pwoveb 13:25 di: “Moun ki dwat yo manje jouk vant yo plen, men vant moun ki mechan yo rete san manje”.

 (The New)  The New International Version, Proverbs 13:25 says, “The righteous eat to their hearts’ content, but the stomach of the wicked goes hungry.” 

CREOLE:
Deja nou gen yon pwoblem ak lide manje jouk vant li plen an.

Already we have a problem with the idea of eating to our hearts’ content.  

CREOLE:
Konbyen nan nou ki al deye yon gwo repa,

How many of you have gone out for that big meal, 

CREOLE:
e kou w rive egzakteman nan moman ou panse ou manje jiskaske vant ou plen an, ou dekouvri ou pa santi w byen?

and just about the time you thought you had eaten to your hearts’ content, you discovered that you were uncomfortable?  

CREOLE:
Ou dekouvri kò w ap rayaji oswa voye kantite manje w te manje a jete?

That your body was rejecting or reacting to the amount of food that you ate?  

CREOLE:
Sa a se petet paske ou manje mal oswa san kontwol.

That perhaps is the result of unrighteous or uncontrolled eating.  

CREOLE:
Men pwomes ki gen la a seke moun ki dwat la pral manje vant plen.

The promise here though, is that the righteous eat to their hearts’ content.  

Creole:

Kounye a, mwen renmen jan Vesyon King James la di l la:

Now I like the way the King James Version says it. 

CREOLE:
Li di: “Moun ki dwat la manje jis nanm li satisfe, men vant moun ki mechan an ap toujou vle toujou.”

It says, “The righteous eateth to the satisfying of his soul, but the belly of the wicked shall want.” 

CREOLE:
Aha, men yon kote mwen panse Vesyon King James lan vreman mete yon pi bon aksan sou pasaj la … manje jis nanm li satisfè.

Ah, here is one place where I think the King James is really made the correct emphasis…eating to the satisfying of the soul.  

CREOLE:
Nou pap pale kounye a de satisfaksyon pou kò a … likid nan vant lan, bagay yo nan sèvo nou ki kontwole apeti a.

We are not talking now to the satisfaction of the body….the gastric juices, the things in our brain that control appetite.  

CREOLE:
Nap pale de satisfaksyon pou nanm nou.

Now we are talking about our soul being satisfied. 

CREOLE:
Chak fwa mwen wè nenpot kote yo pale de lide manje a, mwen toujou al tounen nan Ezayi chapit 55 vese 1 ak 2.

 Whenever I see any references in the scriptures to the idea of eating, I am always drawn back to Isaiah chapter 55 verses 1 and 2.  

CREOLE:
Koute pawol senye a, mwen kwe li revele toutbon vre siyifikasyon de kote yo pale de manje yo.

Hear the word of the Lord, (it) it I believe really reveals the true significance to the references of eating.  

CREOLE:
Li di: “Tout moun ki swaf.  Vin bwè nan dlo yo.  Sila ki pa gen lajan, met vin achte e manje.”

It says, “Ho, everyone that thirsteth.  Come ye to the waters.  He that hath no money, come ye buy and eat.” 

CREOLE:
Kounye a sa sanble yon ti jan etranj.  Kouman nou pral achte manje a?

Now that sounds a little strange.  How are we going to buy food?  

CREOLE:
Mwen konnen dènye fwa mwen te al nan restoran, yo tap tann pou m peye yo. 

I know the last time I went to the restaurant, they expected me to pay.  

Creole: 
Men la a pasaj la ap di, menm si ou pa gen lajan, ou met vin achte e manje.

But here the scripture is saying, if you don’t have any money, come buy and eat.  

CREOLE:Li kontinye pou l di: “Vin achte diven ak lèt san lajan e san nou pa peye anyen.”Lap pwomet nou yon manje ki pa mande lajan.

It goes on and says, “Come buy wine and milk without money and without price.”  It is promising us a meal that doesn’t involve money. 

CREOLE:
E pou fè li klè nèt, li kontinye nan vese 2 a e li di: “Poukisa nou depanse lajan pou bagay ki pa manje toutbon?

And to make it very clear, it goes on in verse 2 and says, “Wherefore you spend money for that which is not bread, 

CREOLE:
e nou travay nou pou bagay ki pa satisfè nou?

and you labor for that, which satisfieth not.  

Creole:

Koute byen sa map di nou, e nan manje sa ki bon e ki pral fe nanm nou va rejwi nan sa ka plen l lan.”

Harken (listen) diligently unto me, and eat ye that which is good and let your soul delight itself in fatness.”  

CREOLE:
Ki te nanm nou … li pap pale de mete plis pwa sou ou la a.  Li pap pale de manje natirèl.

Let your soul …it isn’t talking about putting on weight here.  It is not talking about natural food.  

CREOLE:
Lap pap pale de lè nou pa jwenn satisfaksyon apre nou fin manje twop.  Li di: “manje, manje”.

It is not talking about the dissatisfaction that comes after you have eaten too much.  It says, “Eat, eat.”  

CREOLE:
Jezu te di konsa moun pa vin selman ak pen, men ak tout pawol ki soti nan bouch Bondye.”

Jesus said that man doesn’t live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God.”  

CREOLE:
Mèsi Senye!  Yo rele nou pou n travay, pou n achte manje ki pa koute lanjan.

Praise the Lord!  We are called to labor, to buy food that doesn’t cost money.  

CREOLE:
Nou dwe travay pou antre nan repo li a.  Nou sipoze travay nan wayom lan e pa espere resevwa salè ki se lajan.

We are supposed to labor to enter into His rest.  We are supposed to work in the kingdom and not expect natural wages.  

CREOLE:
Pap gen okenn taks sou revni yo pral wete sou salè pou toutan nou an yo.

There won’t be any withholding taxes on our eternal wages. 

CREOLE:
Ou pa pral resevwa yon chèk nan premye jou nan ane, kom rezilte travay ou te fè nan wayom lan.

You are not going to get a check at the first of the year, as a result of the work that you have done in the kingdom.  

CREOLE:
Men travay nap fè pa travay nou.  Li se travay pa Li.

But the labor that we labor is not our labor.  It is His labor.  

CREOLE:
Li di nan Som 127: “Si se pa Senye a ki bati kay la, moun ki batil yo travay an ven.  Si se pa Senye a kap veye vil la, moun kap veye yo veye an ven.”

He says in Psalm 127,  “Except the Lord build the house, they that labor, labor in vain.  Except the Lord keep the city, the watchman wake in vain.” 

CREOLE:
Bondye nan nou, pa mwayen nou, bannou pouvwa pou nou travay.  Mesi Senye!

God in us, through us, empowering us allows us to labor.  Praise the Lord!  

CREOLE:
Mwen senpleman ap mete aksan sou lide sa, sa ki fè nou gra se pa sa ki soti nan manje nou manje yo.

I am just emphasizing this idea, that our real fatness isn’t the fatness that comes from (uh) eating natural food.  

CREOLE:
Lè n gade nan Som 119 vese 102 ak 103, David di: “Mwen pat janm vire do bay jijman w yo, paske ou montre m tout bagay.”

Looking in Psalm 119 verse 102 and 103.  David says, “I have not departed from thy judgments, for thou hast taught me.” 

CREOLE:
Lap pale de jijman yo, lap di “Mwen pat sispann li pawol ou a.  mwen pat sispann gade nan pawol Bondye a, ki se Bib la.”

He refers to the judgments, he is saying, “I haven’t stopped reading your word.  I haven’t stopped looking into the word of God, the Bible.” 

CREOLE:
Li te gen pawol Bondye yo disponib pou li ka li yo. Li te gen pawol Moyiz yo.

He had holy words available to him that he read.  He had the words of Moses.  

Creole:

Kounye a nou gen pawol David yo.  E pawol david yo vin tounen pawol Bondye yo pou nou.

Now we have the words of David.  And David’s words have become to us holy words.  

CREOLE:
David te di: “Mwen pat janm vire do bay jijman w yo, paske ou montre m tout bagay.”

David said, “I haven’t departed from thy judgments, for thou hast taught me.”  

CREOLE:
Epi ankò, mwen vreman renmen sa a. Li di: “Ala dous pawol ou dous nan bouch mwen. Wi, yo pi dous pase siwo myel nan bouch mwen.”

And then, I really like this.  He says, “How sweet are thy words unto my taste.  Yea, (Yes) sweeter than honey to my mouth.”  

CREOLE:
Poze tet ou keksyon sa.  Eske ou gen sòt de rankont sa a ak pawol Bondye a?

Ask yourself this question.  Are you having this kind of encounter with the word of God?  

CREOLE:
Eske ou manje pawol Bondye a chak jou? Li pi dous nan bouch ou pase myel.

Are you feeding daily on the word of God?  Is it sweeter in your mouth than honey?  

CREOLE:
Kisa ou renmen manje nan lavi w?  Kisa ou anvi manje?

What is the appetite in your life?  What is it that you desire?  

CREOLE:
Eske se krèm yo vann yo? Oswa eske se yon premye pawol ki soti nan Bondye vivan an?

Is it whip cream and strawberries?  Or is it a preceding word from the living God?  

CREOLE:
Kounye a sa mennen nou tounen nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la sou Pwoveb 13:25.  Li di: “Moun ki dwat yo manje jis van yo plen”.

Now this takes us back to the New International Versions rendition of Proverbs 13:25.  It says, “The righteous eat to their hearts’ content.”  

CREOLE:
Nou te pase kèk semèn pase a ap pale de moun ki dwat la, moun Bondye fè vin dwat la,

We spent some time last week talking about the righteous, about being made righteous by an act of God, 

CREOLE:
ki fet nan lespri e non nan lachè, ak volonte Papa a, e non ak volonte yon nonm.

born of the spirit, not of the flesh, nor of the will of the Father, nor of the will of a man.  

CREOLE:
Vivan nan Kris la, mouri pou peche, antere ak li nan batèm e menm jan ak lanmò li a, e resisite menm jan ak li nan rezireksyon li an.

Alive in Christ, dead to sin, buried with him in baptism and the likeness of his death, and raised in the likeness of his resurrection.  

CREOLE:
Mwen te krisifye ak Kris la, malgre sa map viv, se pa mwen menm, men Kris kap viv nan mwen.  E mwen dwat kounye a.

I am crucified with Christ, never the less I live, yet not I, but Christ liveth in me.  And I am righteous now. 

CREOLE:
Se pa mwen menm ki fe tet mwen dwat.  Se Bondye ki fe mwen dwat.  Li te mete li nan mwen.  Li te ban mwen li.

 My righteousness is not my righteousness.  It is the righteousness of God.  It’s imparted to me.  It is given to me.  

CREOLE:
Li te mete rad lajistis sou mwen.  Li te wete dekorasyon peche a e li te ranplase yo ak dekorasyon limyè yo. Alelouya!

He has clothed me in righteousness.  (He’s) He’s taken up my garments of sin and replaced them with garments of light.  Alleluia! 

CREOLE:
Yo te rele nou pou nou ka mande moun pou egzamine kè yo.  Eske mwen dwat? Eske mwen konprann kilès mwen ye nan Jezu Kris? Kouman mwen wè tèt mwen?

We are called out and we ask people to examine their hearts. (???)  Am I righteous?  Do I understand who I am in Christ Jesus?  How do I view myself?  

CREOLE:
Bon, si ou te rantre nan sa ki dwat, lè sa gen yon gwo posiblite pou ou di kouman pawol ou a yo dous nan bouch mwen, wi, yo pi dous pase myel nan bouch mwen.

Well, if you have entered into righteousness, then there is a strong likelihood that you say how sweet are thy words unto my taste, yea, sweeter than honey to my mouth.  

CREOLE:
Men si ou pa jwenn yon manje ki dous nan pawol Bondye a, li posib pou limye ou a se fènwa.

But if you are not finding a sweet meal in the word of God, it could be that your light is darkness. 

CREOLE:
Sonje yon kote nan Matye kote Jezu te di konsa, si je ou fikse, tout kò ou plen ak limye nan li, men si limye ou sa se fenwa, enben se pa ti fenwa andedan w fenwa.

Remember that reference in Matthew where Jesus said if your eye be single, your whole body is full of light, but if your light be darkness, how great is that darkness.  

CREOLE:
Si ou pa gen yon apeti, yon relasyon kap pouse w nan pawol Bondye a, li posib pou ou se yon kretyen kap mache nan dezobeyisans.

If you are not having an appetite, stimulating relationship with the word of God, it could be that you are a Christian walking in disobedience.  

CREOLE:
E Bondye ka pa louvri pawol li a ba ou, oswa li posib pou ou se yon kretyen akoz de kilte w,

And He (God) is not opening his word up to you, or it could be that you (uh) are a cultural Christian, 

CREOLE:
oswa selman yon kretyen akoz sosyete a, oswa ou se yon manm legliz, men, ou poko janm vivan nan Kris la.

or just a social Christian, or you are just a church member, but you have not yet become alive in Christ.  

CREOLE:
Ou poko janm mouri pou li kak viv nan ou.  Sa se you lot anko nan tèmomèt sa yo nou te pale de yo a yo. . . 

You have not yet died so that he can live in you.  This is another one of those thermometers that we have talked about…

CREOLE:
tèmomèt ki mezire lavi espirityèl ou yo.

thermometer that measures your spiritual life.  

CREOLE:
Nou te di konsa nan tan pase yo, sa ki soti nan bouch, sa ki soti nan bouch ou, li montre kisa ki genyen andedan kè ou, paske kè a pouse kè a pou l pale.

We have said before that what comes out of your mouth, (again) what comes out of your mouth, shows what is in your heart, because the heart causes the heart to speak.  

CREOLE:
Bouch la pale sa ki plen andedan kè a.

The mouth speaks out of the abundance of the heart.  

CREOLE:
Nan Matye 18, li di nou sa.  Bon, men li nan lot direksyon an.  Bagay sa yo ki rantre, bagay yo ki rantre nan bouch nou yo dous nan bouch si kè nou dwat.

In Matthew 18, it tells us that.  Well here is it in the other direction.  Those things that go in, those things that go into our mouth are sweet to our mouth if our heart is right.  

CREOLE:
Keksyon kisa nou manje e ki efè yo gen sou nou an se yon keksyon espirityel.  Li pap pale de ale nan restoran apre sevis legliz la.

This issue of what we eat and how it affects us, is a spiritual issue.  It is not talking about going to a restaurant after church.  

CREOLE:
Lap pale de plen vant ou ak Pawol Bondye a.  Moun ki dwat yo manje jouk vant yo plen, men vant moun ki mechan an pa janm plen.

It is talking about feeding on the Word of God.  The righteous feed to their hearts’ content, but the stomach of the wicked goes hungry. 

CREOLE:
Nou pral pale de lestomak mechan an nan yon minit, men anvan nou ale ladan li, ann fè yon tounen nan li Revelasyon.

We are going to refer to that stomach of the wicked in just a minute, but before we go there, let’s go back to the book of Revelation.  

CREOLE:
Gen yon bagay enteresan pou n aprann sou zafè manje Pawol Bondye sa a.

There is an interesting thing to learn about this business of eating the Word of God. 

CREOLE:
Nan Revelasyon 10 vese 8 li di: “Apre sa vwa mwen te tande nan syel la te pale ak mwen yon fwa anko.

In Revelation 10 verse 8, it says, “Then the voice that I heard from heaven spoke to me once more. 

CREOLE:
Al pran ti woulo ki ouvè nan men zanj la ki kanpe sou lanmè ak sou tè fèm lan.

Go take the scroll that lies open in the hand of the angel that is standing on the sea and the land. 

CREOLE:
Kounye a, woulo sa a, li genyen sètènman pawol Bondye yo ladan li.

Now this scroll, of course, has the words of God on it. 

CREOLE:
Epi, Jan ap fè esperyans nan lespri a kote li tande Lespri a ap di li konsa pou li mache ak kote zanj lan e pou li pral woulo a nan men li.

And (uh) John is having an experience in the spirit where he hears the Spirit telling him to walk up to this angel and take the scroll.  

CREOLE:
Apre sa sa yo mande l pou l fè a li espirityel anpil.  Li di: “Kidonk mwen al jwenn zanj la e mwen mande l pou ban mwen ti woulo a.

The next thing he is asked to do, is very spiritual.  It says, “So I went to the angel and I asked him to give me the little scroll.  

CREOLE:
Li te di mwen konsa, pran li epi manje li.  Aha! Sa a enteresan.  Li vle pou nou manje Pawol Bondye a.

He said to me, take it and eat it. Ha! That is interesting.  He wants us to eat the Word of God.  

CREOLE:
Li te di, pran li epi manje li.  “Al pran woulo a, pran li epi manje li.  Li pral si nan lestomak ou, men nan bouch ou li pral dous tankou siwo myel.

He said, take it and eat it.  “Go take the scroll, take it and eat it.  It will turn your stomach sour, but in your mouth it will be as sweet as honey. 

CREOLE:
Mwen te pran ti woulo an nan men zanj lan e mwen te manje li.  Li te dous rankou myel nan bouch mwen.  Men lè mwen te manje li, li te si nan lestomak mwen.

I took the little scroll from the angel’s hand and ate it.  It tasted as sweet as honey in my mouth.  But when I had eaten it, my stomach turned sour.  

CREOLE:
Epi yo te di mwen, ou dwe bay pwofesi sou anpil pèp, nasyon, langaj, ak wa”.

Then I was told, you must prophesy again about many people, nations, languages, and kings.”  

CREOLE:
Kouman k fè yon pawol kapab dous nan bouch nou, epi pou li si nan lestomak nou?

How is it that the word can be sweet in our mouth, but turn sour in our stomach?  

Creole:

Se paske lè li frape lestomak nou, lè sa a se kote sanksyon an jwenn ak wout la.

It is because when it hits our stomach, then that is where rubber meets the road. 

CREOLE:
Yo te rele Jan pou li te bay pwofesi.  Men yo te rele l pou l bay pwofesi “Malè

John was called to prophesy.  But he was called to prophesy “Woe”  

CREOLE:
Li tap bay pwofesi e yo te rele pou l di : “Gade mesye.  Nap fè Bondye fache.  Nou te abandone Senyè a.

He was prophesy(ing) (and) called to say, “Look out, guys.  You are displeasing God.  You have forsaken the Lord.  

CREOLE:
Gen yon Letan Dife kap ret tann pou resevwa nou.  Pawol Bondye a souke sistèm nou an ak laverite ki di se pechè nou ye a.

There is a Lake of Fire that is waiting to receive you.  The word of God shocks our system with the truth regarding our sinful nature.  

CREOLE:
Li dous nan bouch nou men lè li desann anndan, lè nou reyalize nou dwe chanje fason nou ap fe bagay yo, li gen gou si nan lestomak nou.

It is sweet in our mouth but when it gets down to it, when we realize we have to change the way we are doing things, it is sour in our stomach.  

CREOLE:
Sa bon.  Men li bon.  Li dous nan bouch nou.  Nan dezyem pati Pwoveb 13:25 lan li di vant moun ki mechan an pral rete grangou.

That is okay. But that is okay.  It is sweet in our mouth.  In the second half of Proverbs 13:25 says that the stomach of the wicked goes hungry.  

CREOLE:
Koute sa Amos di.  Li di nan Amos chapit 8 vese 9 rive 14.  Li di: “Mwen pral fè solèy la desann a midi

Listen in Amos.  It says in Amos chapter 8 verses 9 through 14. (It says) “I will make the sun go down at noon 

CREOLE:
(Tout sa ap pwofetize sou tan lafen) e mwen pral fè tout latè a fènwa gwo lajounen.  Mwen pral fè fet legliz nou yo tounen lapenn.”

 (This is all prophesied at the end of the age.) and I will darken the earth in broad daylight.  I will turn your religious feasts into mourning.”  

CREOLE:
Nan vese 11 lan li di: “Jou yo va rive kote mwen pral voye yon grangou nan peyi a.  Se pa yon grangou pou manje a yon swaf pou dlo, men se yon grangou pou pawol Bondye yo.

In verse 11 it says, “The days are coming when I will send a famine in the land.  Not a famine of food or a thirst for water, but famine for hearing the words of God.  

CREOLE:
Lèzom va kouri sot nan yon lanmè al nan yon lot, e sot nan Nò al nan Lès ap chache pawol Senyè a, men yo pap jwenn li.

Men will stagger from sea to sea, and wander from the north to the east searching for the word of the Lord, but they will not find it.  

CREOLE:
Nan jou sa a, bèl jèn fi yo ak jèn gason ki fò yo pral tonbe febles telman ya swaf.”  Sa se yon pwofesi yon pwofet nan Ansyen Testaman te bay.

In that day the lovely young women and strong young men will faint from thirst.”  That is a prophesy of an Old Testament prophet.  

CREOLE:
Lap di la a Bondye pral refize bay mechan yo Pawol Bondye a.  Li dako ak moun ki ekri liv Pwoveb la.

He is saying God is going to withhold the Word of God from the wicked.  He is agreeing with the writer of Proverbs.  

CREOLE:
Moun ki dwat la manje vant plen.  Nanm yo satisfè ak pawol Bondye a, men se pa mechan an.

The righteous eat to their hearts’ content.  Their soul is satisfied by the word of God, not so the wicked. 

CREOLE:
E lè a va rive kote lèzom pral pwonmennen e pral monte desann toupatou sou latè ap chache pawol Bondye a, men yo pap an mezi pou yo jwenn li.

And the time is going to come when men are going to wander and stagger throughout the earth seeking the word of God, but they are not going to be able to find it.  

CREOLE:
Jou a ap avanse sou nou.  Pa kite jou sa jwenn ou san atann.  Mete w pre. Plen vant ou ak manje espirityel.

That day is coming upon us.  Don’t let that day catch you unawares.  Be ready.  Get your spiritual “fat” built up. 

CREOLE:
Ezayi te di: “Pran plezi nou nan manje, manje.  Kisa k pase yon jou lè gouvènman an chanje epi ou pa ka posede yon Bib tankou nan peyi Lachine/

Isaiah said, “Delight yourself in fatness, fatness.  (Get to the place)  What happens one day when the government changes and you can’t own a Bible like in China?  

CREOLE:
Eske ou pral gen ase manje pou ou ka kontinye viv ak sa ou te manje jouk jodi a?

Will you have enough spiritual fat that you can make it through on what you have eaten (on) so far?  

CREOLE:
Eske ou grangou pou Pawol Bondye a?  Si ou pa grangou lè sa ou pa sove.  Petet ou pa nan obeyisans.

Are you hungry for the Word of God?  If you are not hungry then you are not saved.  Maybe you are disobedient.  

CREOLE:
Si ou pa nan obeyisans, se pou ou repanti.  Si ou pa sove, rele Bondye vivan an. Di konsa: “Ban mwen lavi sa Fre Steve ap pale de li a.

If you are disobedient, repent.  If you are not saved, call out to the living God.  Say, “Give me this life that Brother Steve is talking about.  

CREOLE:
Mete sa ki dwat nan mwen.  Abiye m ak limyè.  Fè m grangou pou Pawol Bondye a.

Impart this righteousness to me. Clothe me in light.  Make me hungry for the Word of God.  

CREOLE:
Se te Fre Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A Proverb A Day. 

Creole:

Mwen swete Senye a pral ba ou yon bel lavi pou toutan.  Bondye beni w!

I pray that the Lord will give you a great eternity.  God bless you!


